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EUROJUST

Autor opisuje nadle`nosti i ciljeve Eurojusta, dejstvovanje

tog organa i njegovu saradnju s ostalim organima Evropske unije.

Eurojust je organ Evropske unije, ~iji je zadatak podstrekavanje,

usavršavanje, kao i uskla|ivanje saradnje izme|u nadle`nih organa

pravosu|a dr`ava ~lanica. Organ ima pravnu li~nost. Osnovan je

rešenjem Saveta Evropske unije 2002. godine. To rešenje bilo je

izmenjeno i dopunjeno godine 2003. i 2009.

Eurojust se ne bavi svim vrstama krivi~nih dela, jer je

bio osnovan za ja~anje borbe protiv te`ih vrsta kriminala. Opšta

nadle`nost Eurojusta pokriva sve vrste kriminala i krivi~nih

dela, koja spadaju u stalnu nadle`nost Europola. Nadle`nost

Europola opredeljena je u ~etvrtom ~lanu rešenja Saveta

Evropske unije o osnivanju Evropskog policijskog ureda

(Europol) i u dodatku tom rešenju. Na osnovu te odredbe i

dodatka Europol je nadle`an za borbu s organizovanim krimi-

nalom, terorizmom i drugim teškim oblicima kriminala, koji su

navedeni u dodatku rešenja, i koji povre|uju dve ili više dr`ava

~lanica, tako da je zbog obima, zna~aja i posledica krivi~nih

dela potrebna zajedni~ka aktivnost dr`ava ~lanica. U dodatku

rešenju navedena su krivi~na dela, koja spadaju u nadle`nost

Europola, a time i  nadle`nost Eurojusta.
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Eurojust je nadle`an na teritorijama svih dr`ava ~lanica

Unije. Na zahtev nadle`nog organa dr`ave ~lanice mogu imati svoju

ulogu i u krivi~nim stvarima, u kojima u~estvuje dr`ava ne~lanica, ali

samo u slu~aju da je s tom dr`avom ne~lanicom sklopljen sporazum

o saradnji, ili u slu~aju da je ta pomo} od bitnog zna~aja.

Eurojust prati u okviru svojih aktivnosti slede}e ciljeve:

a) podstrekava i usavršava uskla|ivanje izme|u nadle`nih

organa dr`ava ~lanica prilikom pretraga i gonjenja u dr`avama ~lani-

cama, pri ~emu vodi ra~una o zahtevima nadle`nih organa dr`ave

~lanice i informacijama, koje šalju svi organi, nadle`ni na osnovu

odredaba, donetih u okvirima ugovora;

b) poboljšava saradnju izme|u nadle`nih organa dr`ava

~lanica, pre svega olakšanjima prilikom izvršavanja zahteva i odlu-

ka za pravosudsku saradnju, tako|e i u vezi instrumenata koji

sprovode na~elo uzajamnog priznavanja; 

c) na druge na~ine podupire nadle`ne organe dr`ava ~lanica,

s ciljem da se pove}a u~inak njihovih pretraga i gonjenja.

Eurojust je sastavljen od 28 ~lanova koji ~ine kolegij. Svaka

dr`ava ~lanica privremeno dodeli Eurojustu, u skladu sa svojim

pravnim sistemom, po jednog nacionalnog ~lana iz redova tu`ilaca,

sudija ili policijskih slu`benika s ravnopravnim nadle`nostima.

Dr`ave ~lanice moraju garantovati da }e neprekidno i efikasno

doprinositi postizanju ciljeva Eurojusta u skladu s ~lanom 3 rešenja

o osnivanju Eurojusta. Eurojust se za vreme svog delovanja dobro

iskazao i stekao visok nivo poverenja me|u dr`avama ~lanicama. Od

klju~nog zna~aja je i to, da pored saradnje dr`ava ~lanica

omogu}ava saradnju s institucijama, organima i agencijama

Evropske unije, kao i s tre}im dr`avama (ne~lanicama) i organizaci-

jama. Saradnja izme|u razli~itih organizacija i dr`ava je itekako

zna~ajna za gonjenje me|unarodnog kriminala.

Klju~ne re~i: Eurojust, Europol, Evropska unija, OLAF,

saradnja me|u pravosudnim organima razli~itih dr`ava.

1. Uvod

Eurojust je organ Evropske unije, a njegov zadatak je poticati i usavrša-
vati uskla|ivanje i saradnju nadle`nih pravosudnih organa dr`ava ~lanica.
Organ ima pravnu li~nost. Osnovan je Rešenjem Saveta Evropske unije 2002.
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godine.1 To rešenje izmenjeno i dopunjeno je 2003.2, a zatim 2009. godine.3 U
nastavku predstavljam nadle`nosti i ciljeve Eurojusta, njegov rad i saradnju s
drugim organima.

2. Nadle`nost i ciljevi

Eurojust se ne bavi svim vrstama krivi~nih dela, jer je njegov zadatak
ja~anje borbe protiv te`ih oblika kriminala. Opšta nadle`nost Eurojusta obuhva-
ta sve vrste kriminala i krivi~nih dela, koja spadaju pod opštu nadle`nost
Europola. Nadle`nost Europola opredeljena je u ~etvrtom ~lanu Rešenja Saveta
Evropske unije o osnivanju Evropskog policijskog ureda (Europol) i u dodatku
tom rešenju.4 Na osnovu te odredbe i dodatka Europol je nadle`an za organizo-
vani kriminal, terorizam i druge oblike teškog kriminala koji su navedeni u
dodatku rešenja i koji poga|aju dve ili više dr`ava ~lanica, tako da je zbog
obima, zna~enja i posledica takvih krivi~nih dela potreban zajedni~ki pristup
dr`ava ~lanica. U dodatku rešenja navedena su slede}a krivi~na dela:

– nedozvoljena trgovina zabranjenim drogama
– nelegalne aktivnosti pranja novca
– kriminalitet vezan za nuklearne i radioaktivne materijale
– nelegalno krijum~arenje doseljenika
– trgovina ljudima
– kriminal vezan za motorna vozila
– ubistvo, teška telesna povreda
– nedozvoljena trgovina ljudskim organima i tkivima
– kidnapovanje, protivpravno oduzimanje slobode i uzimanje talaca
– rasizam i ksenofobija
– organizovana plja~ka
– nedozvoljena trgovina kulturnim dobrima, uklju~uju}i starine i umet-

ni~ka dela
– obmana
– ucenjivanje i zelenaštvo
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– falsifikovanje i piratstvo proizvoda
– falsifikovanje slu`benih papira i promet njima
– falsifikovanje novca i platnih sredstava
– kriminal vezan za upotrebu kompjuterskih sistema
– korupcija
– nedozvoljena trgovina oru`jem, strelivom i eksplozivom
– nedozvoljena trgovina ugro`enim `ivotinjskim vrstama
– nedozvoljena trgovina ugro`enim biljnim vrstama i podvrstama
– kriminalitet na štetu okoline
– nedozvoljena trgovina hormonskim tvarima i drugim ubrziva~ima rasta
Nadle`nost Europola obuhvata i povezana krivi~na dela. Kao povezana

krivi~na dela smatraju se slede}a krivi~na dela:
– krivi~na dela po~injena s namerom sticanja sredstava za ~injenje dela

koja su pod  nadle`noš}u Europola;
– krivi~na dela, po~injena s namerom omogu}avanja ili ~injenje dela za

koja je nadle`an Europol;
– krivi~na dela, po~injena s namerom da bi se zagarantovalo  neka`nja-

vanje krivi~nih dela iz nadle`nosti Europola.
Pod opštom nadle`noš}u Europola jesu i druga krivi~na dela, po~injena

zajedno s krivi~nim delima, koja su pod stalnom nadle`noš}u Europola.
Pored ovde nabrojanih oblika kriminala Eurojust mo`e, obzirom na

svoje ciljeve i na molbu nadle`nog organa dr`ave ~lanice, pomagati u pretrazi i
gonjenju tako|e i drugih krivi~nih dela.

Eurojust je nadle`an na teritorijama svih dr`ava ~lanica unije. Na molbu
nadle`nog organa dr`ave ~lanice mo`e sara|ivati i u krivi~nim predmetima, u koji-
ma nosi svoj udeo dr`ava ne~lanica, ali samo u slu~aju, ako je s dr`avom ne~lani-
com sklopljen sporazum o saradnji ili, ako je ta pomo} od bitnog zna~aja.5

U okviru aktivnosti Eurojusta njegovi ciljevi su slede}i:
a) podsti~e i unapre|uje uskla|ivanje rada nadle`nih organa dr`ava

~lanica u aktivnostima pretrage i gonjenja u dr`avama ~lanicama, i pri tome se
obazire na zahteve nadle`nih organa dr`ave ~lanice i informacije, koje nude svi
organi, nadle`ni skladno s odredbama, prihva}enim u okviru Ugovora;

b) poboljšava saradnju nadle`nih organa dr`ava ~lanica, pre svega
olakšavanjem zadovoljavanja molbi i odluka za pravosudnu saradnju, vezano i
za instrumente, koji uspostavljaju na~elo uzajamnog priznavanja;

c) na druge na~ine podupire nadle`ne organe dr`ava ~lanica s ciljem
pove}ati efikasnost njihovih pretraga i gonjenja.6
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3. Rad Eurojusta

Eurojust ~ini 28 ~lanova koji sastavljaju kolegij. Svaka dr`ava ~lanica
privremeno i u skladu s svojim pravnim sistemom dodeljuje Eurojustu po
jednog nacionalnog ~lana iz redova tu`ilaca, sudija ili policijskih slu`benika sa
ravnopravnim nadle`nostima. Dr`ave ~lanice moraju garantovati da }e
neprekidno i efikasno doprinositi postizanju ciljeva Eurojusta u skladu s ~lanom
3. Za postizanje tih ciljeva:

a) od nacionalnog ~lana se zahteva da je njegovo stalno radno mesto na
sede`u Eurojusta;

b) svakom nacionalnom ~lanu poma`u zamenik i pomo}nik. Zameniku
i pomo}niku mo`e biti stalno radno mesto tako|e u Eurojustu. Nacionalnim
~lanovima mo`e pomagati više zamenika i pomo}nika, kojima je, po potrebi i u
saglasnosti s kolegijem,  stalno radno mesto u Eurojustu.

Nacionalni ~lan zauzima polo`aj koji mu omogu}ava da mu se dodele
sve nadle`nosti iz tog rešenja, kako bi mogao obavljati svoje zadatke. Status
nacionalnih ~lanova, zamenika i pomo}nika ure|uje nacionalno pravo doti~ne
dr`ave ~lanice.7

Zamenik mora ispunjavati kriterije iz prvog stava prvog ~lana Rešenja i
mo`e zameniti nacionalnog ~lana ili delovati u njegovo ime. Nacionalnog ~lana
mo`e zameniti ili delovati u njegovo ime i pomo}nik, ako ispunjava kriterije iz
prvog stava prvog ~lana.8

U slu~aju da su uslovi, odre|eni rešenjem, ispunjeni, Eurojust mo`e u
tre}e dr`ave uputiti sudije za vezu.9

Da bi realizovao svoje ciljeve, Eurojust ispunjava svoje zadatke preko
jednog ili više nacionalnih ~lanova (u skladu s ~lanom 6) ili kao kolegij (u
skladu s ~lanom 7). 

Eurojust deluje kao kolegij u skladu s ~lanom 7:
– ako tako zahteva jedan ili više nacionalnih ~lanova, koji u~estvuju u

predmetu, koji obra|uje Eurojust, ili
– ako se radi o pretrazi ili gonjenju ~ije posledice se mogu odraziti na nivo

Unije ili koje mogu uticati na dr`ave ~lanice koje nisu direktno umešane, ili
– ako se radi o opštem pitanju vezanom za realizaciju njegovih ciljeva, ili
– ako je tim rešenjem odre|eno nešto drugo.
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Eurojust prilikom ispunjavanja svojih zadataka navodi, da li deluje
preko jednog ili više nacionalnih ~lanova u smislu ~lana 6. ili kao kolegij u
smislu ~lana 7.10

Za obavljanje zadataka u hitnim okolnostima Eurojust uspostavlja hitnu
koordinacijsku jedinicu (NKE), koja do~ekuje i obra|uje poslate molbe. NKE je
neprekidno na vezi preko jedinstvene kontakt ta~ke NKE u Eurojustu, što zna~i
24 ~asa dnevno 7 dana u sedmici. NKE se oslanja na jednog predstavnika (pred-
stavnik NKE) iz svake dr`ave ~lanice, koji mo`e biti nacionalni ~lan, njegov
zamenik ili pomo}nik, ovlaš}en za zamenjivanje nacionalnog ~lana. Predstavnik
NKE mora biti sposoban da radi 24 ~asa dnevno i to svaki dan u sedmici. U
slu~aju da je potrebno hitno udovoljiti molbi ili se odlu~iti za pravosudnu sarad-
nju, tako|e vezano i za instrumente, koji uspostavljaju na~elo uzajamnog priz-
navanja u jednoj ili više dr`ava ~lanica, nadle`ni organ tra`ilac ili izdava~ takve
pošiljke mo`e je poslati NKE-ju. Kontakt ta~ka NKE odmah }e poslati taj akt
predstavniku NKE dr`ave ~lanice, iz koje je molba poslata, i ako to izri~ito
zahteva organ pošilja~ ili izdava~, predstavniku NKE dr`ave ~lanice na ~ijoj ter-
itoriji treba izvršiti molbu. Predstavnici NKE odmah se aktivišu da bi u~inili
sve, kako bi se zadovoljilo molbi u njihovim dr`avama ~lanicama, tako da
obavljaju zadatke ili ovlaš}enja koja su im na raspolo`enju, a sadr`e ih ~lanovi
6 kao i 9a do 9f.11

Ako Eurojust dejstvuje preko nacionalnih ~lanova:
a) mo`e na osnovu odgovaraju}ih argumenata zamoliti nadle`ne organe

dr`ava ~lanica da:
– sprovedu odre|ene radnje pretrage ili gonjenja;
– slo`e se, da je neka od njih u boljem polo`aju za izvo|enje odre|enih

radnji pretrage ili gonjenja;
– koordiniraju nadle`ne organe doti~nih dr`ava ~lanica;
– obzirom na odgovaraju}e instrumente saradnje formiraju zajedni~ke

grupe za pretragu;
– obaveštavaju ga o svakoj informaciji koja mu je potrebna za obavl-

janje zadatka;
– sprovode posebne mere pretrage;
– sprovode bilo koje mere, potrebne za svrhu pretrage ili gonjenja;
b) jem~i da }e se nadle`ni organi dr`ava ~lanica me|usobno obavešta-

vati o pretragama i gonjenju, o kojima je obavešten;
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c) na molbu nadle`nih organa dr`ava ~lanica poma`e na na~in, da im
garantuje najbolje mogu}e uskla|ivanje pretrage i gonjenja;

d) poma`e sa ciljem da se poboljša saradnja nadle`nih nacionalnih organa;
e) sara|uje i posavetuje se s Evropskom pravosudnom mre`om,

uklju~uju}i upotrebu njenih baza podataka i doprinosi njenom poboljšanju;
f) u slu~ajevima iz ~lana 3(2) i (3) i u saglasnosti s kolegijem poma`e u

pretragama i gonjenju, koji se odnose na nadle`ne organe jedne dr`ave ~lanice.
Dr`ave ~lanice moraju garantovati, da }e nadle`ni nacionalni organi

odmah odgovarati na zahteve (molbe), predlo`ene u skladu s ovim ~lanom.12

Kada Eurojust deluje kao kolegij:
a) mo`e obzirom na vrstu kriminala i krivi~nih dela, odre|enih u ~lanu

4(1), s odgovaraju}om argumentacijom zamoliti nadle`ne organe dr`ava ~lanica:
- da obave odre|ene radnje pretrage ili gonjenja;
- da se slo`e, da mo`e biti neka od dr`ava u boljem polo`aju što se ti~e

obavljanja odre|enih radnji pretrage ili gonjenja;
- da koordiniraju nadle`ne organe doti~nih dr`ava ~lanica;
- da obzirom na odgovaraju}e instrumente saradnje osnuju zajedni~ke

grupe za pretragu;
- da Eurojust obaveštavaju o svakoj informaciji koja mu je potrebna u

obavljanja njegovih zadataka;
b) garantuje, da }e se nadle`ni organi dr`ava ~lanica me|usobno obaveš-

tavati o pretragama i gonjenjima, o kojima je bio obavešten i ~ije posledice
ukazuju na nivo Unije, odnosno mogu uticati na dr`ave ~lanice, koje nisu direk-
tno upletene;

c) na molbu nadle`nih organa dr`ava ~lanica poma`e tako, da im
omogu}ava najbolje uskla|ivanje pretraga i gonjenja;

d) poma`e s ciljem da se poboljša saradnja izme|u nadle`nih organa
dr`ava ~lanica, pre svega na osnovu analiza Europola;

e) sara|uje i posavetuje se s Evropskom pravosudnom mre`om,
uklju~uju}i upotrebu njenih dokumentacijskih baza podataka, i doprinosi nji-
hovom poboljšanju;

f) mo`e pomo}i Europolu, pre svega svojim mišljenjima na osnovu
analiza Europola;

g) mo`e nuditi logisti~ku podršku iz ta~aka a), c) i d). Takva logisti~ka
podrška mo`e uklju~ivati pomo} prilikom prevo|enja, tuma~enja i organizovanja
koordinacijskih sastanaka.
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Ako se dvoje ili više nacionalnih ~lanova ne mogu dogovoriti kako rešiti
spor oko nadle`nosti u vezi sa sprovo|enjem pretrage ili gonjenja u skladu s ~lanom
6. i posebno ~lanom 6(1)(c), zamoli se kolegij, da izda neobavezuju}e pismeno
mnjenje o tome, kako da se slu~aj reši, ako to nije mogu}e me|usobnim dogovorom
doti~nih nadle`nih nacionalnih organa. Mnjenje kolegija hitno se pošalje doti~nim
dr`avama ~lanicama. Taj stav ne zadire u stav 1(a) (druga alineja).

Bez obzira na odredbe instrumenata koje je Evropska unija usvojila u
podru~ju pravosudne saradnje, nadle`ni organi Eurojusta mogu javiti sva pon-
avljaju}a odbijanja ili poteško}e u vezi udovoljavanja molbama i odlukama za
pravosudnu saradnju, tako|e i u vezi instrumenata koji sprovode na~elo uza-
jamnog priznavanja, i zamole kolegij, da izda neobavezuju}e pismeno mnjenje
o toj stvari, ako se problem ne mo`e rešiti me|usobnim dogovorom izme|u
doti~nih nadle`nih nacionalnih organa ili saradnjom doti~nih nacionalnih ~lano-
va. Mnjenje kolegija hitno se šalje doti~nim dr`avama ~lanicama.13

Ako nadle`ni organi doti~ne dr`ave ~lanice odlu~e da }e odbaciti molbu
iz ~lana 6(1)(a) ili ~lana 7(1)(a), ili  odlu~e da ne}e poduzeti daljnje mere u vezi
pismenog mnjenja iz ~lana 7(2) i (3), obaveštavaju Eurojust o svojoj odluci i
razlozima za nju. Ako se odluka, da molbi ne}e biti udovoljeno, ne mo`e objas-
niti (argumentirati), jer bi to škodilo temeljnim nacionalnim interesima bezbed-
nosti ili bi ~ak ugrozilo bezbednost pojedinaca, nadle`ni organi doti~ne dr`ave
mogu se pozivati na operativne razloge.14

U ~lanovima 9. do 9f detaljnije su opredeljena ovlaš}enja nacionalnih ~lanova.
Za rad Eurojusta od velikog je zna~aja saradnja s evropskom komisijom.15

Komisija u skladu s ~lanom 36(2) Ugovora sara|uje s Eurojustom u punom obimu.
Komisija sara|uje na podru~jima iz svoje nadle`nosti. Komisija se mo`e zamoliti
da doprinese svojim stru~nim znanjem aktivnostima Eurojusta u vezi uskla|ivanja
pretrage i gonjenja. Za ja~anje saradnje izme|u Eurojusta i Komisije mo`e Eurojust
sklopiti sve potrebne prakti~ne dogovore sa Komisijom.16

4. Saradnja s drugima

Eurojust mo`e uspostaviti i odr`avati saradnju s institucijama, organima
i agencijama koje su bile formirane na osnovu Ugovora o osnivanju Evropske
zajednice i Ugovora o Evropskoj uniji ili na osnovu tih ugovora, ako je to va`no
za obavljanje njegovih zadataka. Eurojust uspostavlja i odr`ava saradnju bar sa:
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a) Europolom;
b) OLAF-om;17

c) Evropskom agencijom za upravljanje i operativnu saradnju na spoljn-
im granicama dr`ava ~lanica Evropske unije (Frontex);18

d) Savetom, posebno sa Zajedni~kim situacijskim centrom.
Eurojust uspostavlja i odr`ava saradnju tako|e s Evropskom mre`om za

osposobljavanje na podru~ju sudstva.
Eurojust mo`e s subjektima iz prvog stava 26. ~lana sklopiti sporazume

ili radne dogovore. Takvi sporazumi ili radni dogovori mogu ure|ivati razmenu
informacija, uklju~uju}i li~ne podatke, i dodeljivanje oficira (~asnika) za vezu
Eurojustu. Takav sporazum ili radni dogovor mo`e se sklopiti samo posle
posavetovanja Eurojusta sa zajedni~kim nadzornim organom o odlukama
vezanim za zaštitu podataka i posle odobrenja Saveta, koji odlu~uje kvalifiko-
vanom ve}inom. Eurojust obaveštava Savet o svim planovima za po~etak takvih
pregovaranja, a Savet mo`e doneti bilo kakve zaklju~ke, koji su po njegovom
mišljenju primerni.

Pre stupanja na snagu takvog sporazuma ili dogovora iz drugog stava
26. ~lana, Eurojust mo`e direktno od subjekata iz prvog stava 26. ~lana primati
i upotrebljavati informacije, uklju~uju}i i li~ne podatke, ukoliko je to potrebno
za legitimno obavljanje zadataka Eurojusta, a mo`e i direktno tim subjektima
davati informacije, uklju~uju}i i li~ne podatke, ukoliko je to potrebno za legit-
imno obavljanje zadataka primaoca i u skladu je s pravilima o zaštiti podataka,
odre|enim po tom rešenju. 

OLAF mo`e doprinositi radu Eurojusta na na~in, da koordinira pretrage
i gonjenja u vezi zaštite finansijskih interesa Evropske zajednice, bilo na inici-
jativu Eurojusta ili na vlastitu inicijativu, ako se doti~ni nadle`ni nacionalni
organi ne suprotstavljaju takvoj saradnji.

Za svrhe primanja i davanja informacija na relaciji izme|u Eurojusta i
OLAF-a i bez zadiranja u ~lan 9, dr`ave ~lanice garantuju da se nacionalni
~lanovi Eurojusta smatraju kao nadle`ni organi dr`ava ~lanica isklju~ivo za
svrhe Uredbe (ES) br. 1073/1999 i Uredbe Saveta (Euratom) br. 1074/1999 od
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17 OLAF je evropski ured za borbu protiv prevara. Skra}enica proizlazi iz njegovog imena na fran-
cuskom: Office de Lutte Anti – Fraude. Ured OLAF pretra`uje prevare na podru~ju prora~unskih
sredstava EU, korupciju i neprimerno postupanje zaposlenih u institucijama. Evropskoj komisiji
savetuje na podru~ju borbe protiv prevara. Osnovan je rešenjem Komisije: Comission Decision
of 28 April 1999 establishing the European Anti – fraud Office (OLAF), OJ L 136, 31.5.1999.

18 Osnovana uredbom Saveta Evropske unije: Council Regulation (EC) No 2007/2004 of 26
October 2004 establishing a European Agency for the Management of Operational Cooperation
of the External Borders of the Member States of the European Union, OJ L 349, 2511.2004.



dana 25. maja 1999. o pretragama koje vodi Evropski ured u borbi protiv pre-
vara (OLAF)1. Razmena informacija izme|u OLAF-a i nacionalnih ~lanova ne
zadire u informacije koje treba predlo`iti drugim nadle`nim organima u skladu
s navedenim propisima.19

Eurojust i Evropska pravosudna mre`a20 odr`avaju ~vrste me|usobne
odnose, osnovane na savetovanju i dopunjavanju, posebno izme|u nacionalnog
~lana, kontakt ta~aka Evropske pravosudne mre`e u istoj dr`avi ~lanici i
nacionalnih korespondenata Eurojusta i Evropske pravosudne mre`e. Za
poboljšanje efikasnosti saradnje prihva}ene su slede}e mere:

a) nacionalni ~lanovi za svaki slu~aj specijalno obaveste kontakt ta~ke
Evropske pravosudne mre`e o svim predmetima, za koje smatraju da bi ih val-
jalo obra|ivati u okviru te mre`e;

b) sekretarijat Evropske pravosudne mre`e je deo osoblja Eurojusta. Deluje
kao odvojena organizacijska jedinica. Slu`iti se mo`e administrativnim sredstvima
koja su potrebna tako za obavljanje zadataka Evropske pravosudne mre`e. a tako|e
i za pokrivanje troškova plenarnih sastanaka mre`e. Ako se plenarni sastanci vrše
u prostorima Saveta u Briselu, mogu se pokrivati samo putni troškovi i troškovi
tuma~enja (prevoda). Ako se plenarni sastanci obavljaju u dr`avi ~lanici, koja
predseduje Savetu, pokriva se samo deo zajedni~kih  troškova sastanka;

c) kontakt ta~ke Evropske pravosudne mre`e mogu se za svaki poseban
slu~aj pozivati na sastanke Eurojusta.

Bez zadiranja u ~lan 4(1), sekretarijat mre`e zajedni~kih pretra`iva~kih
jedinica i mre`e, osnovane rešenjem 2002/494/PNZ jeste deo osoblja Eurojusta.
Ti sekretarijati deluju kao odvojene organizacijske jedinice. Slu`iti se mogu
administrativnim sredstvima Eurojusta, koja su im potrebna za obavljanje
zadataka. O koordinaciji izme|u sekretarijata brine Eurojust.

Ovaj stav upotrebljava se za sekretarijat svake nove mre`e, uspostavljene
rešenjem Saveta, kada to rešenje odre|uje, da je sekretarijat garantovan Eurojustom.

Mre`a, osnovana Rešenjem 2008/852/PN mo`e zahtevati da Eurojust obezbe-
di mre`i sekretarijat. U slu~aju takvog zahteva upotrebi se drugi stav tog ~lana.21

Eurojust mo`e uspostaviti i odr`avati saradnju, ako je to potrebno za
obavljanje njegovih zadataka, i pomo}u slede}ih subjekata:
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19 26. ~lan pro~iš}enog teksta Rešenja o osnivanju Eurojusta.
20 Evropska pravosudna mre`a je mre`a nacionalnih kontakt ta~aka, ~ija svrha je olakšati saradnju

u krivi~nim stvarima. Osnovana je zajedni~kom merom: Joint Action 98/428 JHA of 29 June 1998
in order to fulfil recommendation no 21 of the Action Plan to Combat Organized Crime adopted
by the Council on 28 April 1997. Mre`a je bila slu`beno otvorena 25. septembra 1998. Mre`a je
prvi prakti~ni mehanizam pravosudne saradnje, koji je postao zaista operativan.

21  ^lan 25a  pro~iš}enog teksta Rešenja o osnivanju Eurojusta.



a) tre}ih dr`ava;
b) organizacija, kao što su:
– me|unarodne organizacije i njihovi pot~injeni organi javnog prava;
– drugi organi javnog prava, koji su osnovani na sporazumu izme|u dve

ili više dr`ava, i
– me|unarodna organizacija kriminalisti~ke policije (Interpol).
Eurojust mo`e sa subjektima iz prvog stava ovog ~lana sklapati spo-

razume. Takvi sporazumi pre svega mogu ure|ivati razmenu informacija,
uklju~uju}i li~ne podatke, i odre|ivati Eurojustu oficire (~asnike) ili sudije za
vezu. Takvi sporazumi mogu se sklapati samo posle posavetovanja Eurojusta sa
zajedni~kim nadzornim organom u vezi odredbi o zaštiti podataka i posle
odobrenja Saveta, koji odlu~uje kvalifikovanom ve}inom. Eurojust obaveštava
Savet o svim planovima za po~etak takvih pregovaranja, a Savet mo`e usvojiti
bilo kakva, po njegovom mišljenju odgovaraju}a rešenja.

Sporazumi iz drugog stava tog ~lana, koji sadr`e odredbe o razmeni
li~nih podataka, mogu se sklopiti samo ako za doti~ni subjekt va`i konvencija
Saveta Evrope od 28. januara 1981, ili na osnovu ocene, u kojoj se potvr|uje,
da taj subjekt garantuje dovoljno visok nivo zaštite podataka.

Sporazumi iz drugog stava tog ~lana sadr`e odredbe o pra}enju njihovog
sprovo|enja, uklju~uju}i  sprovo|enje pravila o zaštiti podataka. Pre po~etka
stupanja na snagu tih sporazuma, Eurojust mo`e direktno dobivati informacije
od tih subjekata uklju~uju}i li~ne podatke, ako je to potrebno za legitimno
obavljanje njegovih zadataka.

Pre stupanja na snagu sporazuma iz drugog stava tog ~lana Eurojust
mo`e pod uslovima iz ~lana 27(1) tim subjektima direktno slati informacije,
osim li~nih podataka, ako je to potrebno za legitimno obavljanje zadataka pri-
jemnika. Eurojust mo`e pod uslovima iz ~lana 27(1) slati li~ne podatke subjek-
tima iz prvog stava tog ~lana, u slu~aju da:

– je to u pojedinim slu~ajevima potrebno zbog spre~avanja ili borbe pro-
tiv krivi~nih dela, za koja je nadle`an Eurojust;

– je Eurojust s doti~nim subjektom sklopio ugovor iz drugog stava tog
~lana, koji je stupio na snagu i dozvoljava transfer takvih podataka.

Eurojust hitno obavesti zajedni~ki nadzorni organ i doti~ne dr`ave ~lanice
o svakom naknadnom neispunjavanju ili ve}oj verovatno}i neispunjavanja uslova
iz tre}eg stava tog ~lana od strane subjekta iz prvog stava. Zajedni~ki nadzorni
organ mo`e spre~iti daljnju razmenu li~nih podataka s doti~nim subjektima, dok se
ne ubedi, da su bile donete odgovaraju}e mere za poboljšanje stanja.

I pored toga da uslovi iz sedmog stava tog ~lana nisu ispunjeni, mo`e
nacionalni ~lan, koji deluje kao nacionalni nadle`ni organ i u skladu s odredba-
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ma zakonodavstva svoje dr`ave ~lanice, u izuzetnim slu~ajevima i u slu~aju da
treba prihvatiti hitne mere za otklanjanje direktne ozbiljne opasnosti koja
ugro`ava lice ili javnu bezbednost, razmenjivati informacije, koje uklju~uju
li~ne podatke. Za zakonitost odobrenja takvog prenosa podataka odgovoran je
nacionalni ~lan. Nacionalni ~lan ~uva zapis o prenosu podataka i o razlozima za
takav prenos. Transfer podataka odobri se samo u slu~aju da se primalac
obave`e da }e biti podaci upotrebljeni samo za svrhu, za koju su bili poslati.22

Pre razmene informacija izme|u Eurojusta i subjekata iz ~lana 26a,
nacionalni ~lan dr`ave ~lanice, koja je dala informacije, daje svoju saglasnost za
prenos tih informacija. Nacionalni ~lan se prema potrebi posavetuje s nadle`nim
organima dr`ava ~lanica.

Eurojust je odgovoran za zakonitost prenošenja podataka. Eurojust vodi
evidenciju o svakom transferu podataka u skladu s ~lanovima 26. i 26a i o
razlozima za takav prenos. Podaci se prenose samo u slu~aju, da se primalac
obave`e da }e biti upotrebljeni samo za svrhu, za koju su bili poslati.23

Da bi se olakšala pravosudna saradnja s tre}im dr`avama u slu~ajevima
kad Eurojust nudi pomo} u skladu s ovim rešenjem, kolegij Eurojusta mo`e na
osnovu dogovora s tre}om dr`avom po ~lanu 26a uputiti sudije za vezu u tu
tre}u dr`avu. Pred samim po~etkom dogovaranja sa tre}om dr`avom dobiva se
saglasnost Saveta, koji odlu~uje kvalifikovanom ve}inom. Eurojust obaveštava
Savet o svim nacrtima za po~etak takvih pregovora, a Savet donosi rešenja, koja
su po njegovom mišljenju primerna.

Sudija za vezu iz prvog stava tog ~lana mora imati iskustva u radu s
Eurojustom i odgovaraju}e znanje o pravosudnoj saradnji i radu Eurojusta. O
upu}enju sudije za vezu u ime Eurojusta prethodno se dogovore sudija i njego-
va dr`ava ~lanica.

Ako se sudija za vezu, kojeg upu}uje Eurojust, odabere od nacionalnih
~lanova, zamenika ili pomo}nika:

– zamenu na njegovom mestu nacionalnog ~lana, zamenika ili
pomo}nika obavi dr`ava ~lanica;

– ne sme više sprovoditi ovlaš}enja, koja su mu bila podeljena u skladu
s ~lanovima 9a do 9e.

Bez zadiranja u ~lan 110. Kadrovskih propisa za slu`benike Evropskih
zajednica, kako su odre|eni Uredbom (EGS, Euratom, ESPJ) br. 259/681,
kolegij pripremi pravila za uputu sudija za vezu, i za tu svrhu posle savetovan-
ja s Komisijom donese potrebne mere za sprovo|enje.
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22 ^lan 26a  pro~iš}enog teksta Rešenja o osnivanju Eurojusta. 
23 27. ~lan pro~iš}enog teksta Rešenja o osnivanju Eurojusta.



Rad sudija za vezu, koje upu}uje Eurojust, nadzire zajedni~ki nadzorni
organ. Sudije za vezu izveštavaju o svom radu kolegij, koji o tome podnosi godišn-
ji izveštaj Evropskom parlamentu i Savetu. Sudije za vezu obaveštavaju nacionalne
~lanove i nadle`ne nacionalne organe o svim predmetima koji se odnose na njihovu
dr`avu ~lanicu. Nadle`ni organi dr`ava ~lanica i sudije za vezu iz prvog stava tog
~lana mogu se neposredno obratiti jedan drugome. U takvim slu~ajevima sudija za
vezu obaveštava o kontaktima nacionalnog ~lana. Sudije za vezu iz prvog stava tog
~lana povezuju se sistemom vo|enja stvari (predmeta).24

Eurojust mo`e koordinirati izvršavanje molbi za pravosudnu saradnju,
koju predlo`i tre}a dr`ava, ako su te molbe deo iste pretrage i zahtevaju izvršen-
je u bar dve dr`ave ~lanice, pod uslovom, da se sa time sla`u doti~ne dr`ave
~lanice. Molbe iz ovog stava mo`e uputiti Eurojustu i nadle`ni nacionalni organ.

U hitnim slu~ajevima i u skladu s ~lanom 5a mo`e molbe iz prvog stava
tog ~lana, koje je uputila tre}a dr`ava i koja ima s Eurojustom sklopljen spo-
razum o saradnji, preuzeti i obraditi NKE za uskla|ivanje u hitnim okolnostima.

Eurojust mo`e, bez zadiranja u ~lan 3(2), u slu~ajevima, kada se radi o
molbama za pravosudnu saradnju, vezano za istu pretragu, a treba ih obaviti u
tre}oj dr`avi, olakšati  pravosudnu saradnju i s tom tre}om dr`avom, pod
uslovom da se sa time sla`u doti~ne dr`ave ~lanice.

Molbe iz stavova 1, 2, i 3. mogu se slati preko Eurojusta, ako je to u
skladu s intrumentima, koji se upotrebljavaju za odnose izme|u te tre}e dr`ave
i Evropske unije ili doti~nih dr`ava ~lanica.25

5. Zaklju~ak

Eurojust je za vreme svog postojanja i rada stekao visoko poštovanje i
visok nivo poverenja me|u dr`avama ~lanicama. Klju~no je to, da pored sarad-
nje dr`ava ~lanica omogu}ava saradnju institucijama, organima i agencijama
Evropske unije kao i tre}im dr`avama (ne~lanicama) i organizacijama. Saradnja
razli~itih organizacija i dr`ava je u gonjenju me|unarodnog kriminala od
izuzetne va`nosti.
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The author presents in his paper the competences and objectives of

Eurojust, the functioning of this body and the cooperation of Eurojust with other

agencies. Eurojust is a body of the European Union, whose task is to encourage

and improve the coordination and cooperation between competent judicial

authorities of Member States. This body has its legal personality and was estab-

lished by the EU Council Decision in 2002. This Decision was amended in 2003

and 2009.

Eurojust does not deal with all sorts of crime, because it was established

with a view to reinforcing the fight against serious crime. The general compe-

tence of Eurojust covers all types of crime and offences in respect of which

Europol is at all times competent. The competence of Europol is defined in the

Article 4 of the EU Council Decision setting up the European Police Office

(Europol) and in the Annex to this decision. Pursuant to this provision and its

annex, the Europol is competent for organised crime, terrorism and other seri-

ous forms of crime, listed in the  Annex to the Decision and which affect in such

a degree two or more Member States that it urges, due to the extent, importance

and consequences of criminal offences a joint action of Member States. In the

Annex to the Decision are listed criminal offences which are within the compe-

tence of Europol and consequently also within the competence of Eurojust.  

Eurojust is competent for the offences on the territory of all Member

States. Eurojust may assist also in criminal matters at the request of a Member

State’s competent authority in which is involved a non-Member State, but only

in the case when an agreement establishing cooperation with a non-Member

state has been concluded or when this assistance is absolutely necessary. 

In the context of its functioning, Eurojust pursues the following objectives: 

(a) to stimulate and improve the coordination between the competent

authorities of the Member States in the investigations and prosecutions in the

Member States, taking into

account any request emanating from a competent authority of a Member

State and any information provided by any body competent by virtue of provi-

sions adopted within the framework of the Treaties;

(b) to improve cooperation between the competent authorities of the
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Member States, in particular by facilitating the execution of international mutu-

al legal assistance and the implementation of legal instruments which imple-

ment the principle of the mutual recognition; 

(c) to support otherwise the competent authorities of the Member States

in order to render their investigations and prosecutions more effective. 

Eurojust is composed of 28 members who consists the College. Eurojust

is composed of one national member seconded by each Member State in accor-

dance with its legal system, being a prosecutor, judge or police officer of equiv-

alent competence. Member States have to ensure a continual and efficient par-

ticipation in achieving objectives of Eurojust pursuant to Article 3. Eurojust has

proved successful since its establishment and has gained a high degree of trust

among the Member States. It is important that it enables besides the coopera-

tion between the Member States also the cooperation with the institutions,

authorities and agencies of the European Union and also the cooperation with

the third states (non-Members) and organisations. It has to be specially stressed

that the cooperation between different organisations and states in the prosecu-

tion of international crime is of utmost importance. 

Key words: Eurojust, Europol, European Union, OLAF, cooperation

between judicial authorities
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